Cambridge University Press
978-0-521-70513-4 - Cambridge Latin Course: Units 1 and 2

Stan Farrow
Excerpt
More information

coquus

Translate the following story.

Grumio in culina laborat. coquus cénam coquit. Melissa culinam intrat.
Melissa est ancilla pulchra. Melissa Grumionem délectat.

Grumio cibum gustat et ancillam non videt. Melissa suaviter cantat.
Grumio est laetus. Grumio in sella sedet et ancillam audit. mox coquus
dormit. ancilla € culina exit. 5

ecce! Grumio stertit. canis Grumionem audit et
latrat. Grumio Cerberum audit et surgit. coquus )
culinam circumspectat. coquus Melissam videt. a ¢
Melissa ridet. coquus Quintum videt. filius ridet. mox \?]/
coquus Caecilium videt. dominus non ridet! 0

Caecilius cénam exspectat; itaque pater coquum vituperat. Grumio
quoque est iratus, sed coquus ancillam nén vituperat. (ancilla est
pulchra!) Grumio canem vituperat.

‘\\!/

in culina in the kitchen mox s0omn

coquit is cooking, cooks e culina from the kitchen
pulchra beautiful stertit snores

délectat pleases latrat barks

suaviter sweetly itaque therefore

cantat sings vituperat curses, blames
in sella in a chair sed but

audit listens to, hears

Quintus

Translate the following story.

Quintus ad forum ambulat. Quintus amicum videt. amicus est poéta.
Quintus amicum salatat.
“salvé!” clamat Quintus, sed poéta non respondet. poéta est
occupatus. poéta versum in miird scribit. Quintus versum spectat et ridet.
versus est scurrilis. Quintus versum scurrilem quoque scribit. amicus 5
versum laudat.
Caecilius ad villam revenit. pater filium in via videt. pater amicum
quoque videt. mox Caecilius versum videt. pater versum scurrilem
intenté spectat. Caecilius non ridet! Caecilius est iratus. Quintus est
perterritus. 0
“furcifer!” Caecilius clamat. pater filium ad villam ducit!
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ambulat is walking, walks
poéta poet

sed but

occupatus busy

versum verse, line

in mard on the wall
scribit is writing, writes
spectat looks at

Metella

Translate the following story.

scurrilis rude
revenit is returning
mox soon

intenté intently
perterritus ferrified
furcifer scoundrel
diicit leads, takes

Caecilius et Metella ad theatrum ambulabant. Cléeméns et Melissa cum eis
erant. multi Pompéiani quoque per viam festinabant. subito Metella

rogavit,

“ubi est Grumi6? ego coquum nostrum non video.”

“Grumio in villa manet, quod cénam parat,” respondébat Cléemens. 5
“tti es mendax,” susurravit Melissa. “Grumio Poppaeam visitat.”

Metella, quod Melissam nén audivit, coquum laudavit:

“Grumio semper diligenter laborat. Grumio est coquus optimus.”
tum Metella Melissam vituperavit:

4

“ctr t in villa non laboras? ego ancillam ignavam habed.” 10
Melissa, postquam Metella eam iniGsté vituperavit, paene lacrimabat.

Clemeéns tamen sibi dixit,

“et ego dominam caecam habe6.”

cum eis with them

rogavit asked

nostrum our

manet stays, is staying
parat prepares, is preparing
susurravit whispered
semper always

diligenter hard, diligently
ignavam lazy

eam her

initisté unjustly

paene lacrimabat was almost in tears
tamen however

sibi dixit said to himself
dominam mistress
caecam blind
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ubi est cibus?

7.1

Translate the following story.

Grumi6 ad villam é foro veniébat. coquus celeriter ambulabat, quod
multum cibum portabat. subitdo amicus clamavit,
“heus, Grumid! ctr tia per viam festinas?”
amicus, qui erat libertus, Grumionem ad tabernam invitavit. duo
amicl multum vinum bibébant et multum cibum constmébant. 5
“€heu!” inquit coquus. “ego €brius sum...et ego omnem cibum
constumpsi.”
postquam Grumi6 villam intravit, Caecilius rogavit,
“ubi est cibus?”
“amicus meus est fir,” respondit Grumio. “amicus cibum abstulit.” 10
dominus ndn erat contentus, et clamavit,
“fortasse amicus tuus est fur, sed fortasse amicus eius est mendax!”

celeriter quickly omnem all

heus! hey! constumpsi [ have eaten
qui who rogavit asked
invitavit invited abstulit stole

duo two contentus satisfied
consiimébant ate fortasse perhaps
ébrius drunk eius his

coquus perterritus

Translate the following story.

Grumio in taberna cum amico bibébat. coquus, postquam multum vinum
bibit, poculum spectavit et clamavit,

“€heu! ego magnum leonem in poculd videod. led mé intenté spectat.
ego valdé timeo!”

“caudex!” respondit amicus. “tii leonem conspicis, quod €brius es.” 5
postquam amicus hoc dixit, duo servi surréxérunt et € taberna
exiérunt. ad villam festinabant ubi Caecilius habitabat. subito ingéns

umbra in via stabat et Grumionem vituperabat:
“clr ti mé excitas? car per villam meam
ambulas? iratus sum!” =

Grumio perterritus erat. ad villam quam (;@{’—‘" S~
celerrimé cucurrit. in culinam contendit et L N
multam aquam bibit. tamen totam noctem non @;; ~( .
dormiébat. = g,i:%
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timeo am afraid surréxérunt got up, arose
caudex blockhead habitabat lived
ebrius drunk excitas wake up, arouse
hoc this quam celerrimé as quickly as he could
dixit said aquam water
duo two totam noctem all night
II

Read the rest of the story and answer the questions at the end.

postridié Grumi0 in culina laborabat. coquus, quod fessus erat, mox
dormiébat. cénam non parabat.

interim, Caecilius ad villam cum mercatore revenit. dominus et
amicus cénam exspectabant. coquus tamen cibum in triclinium non
portabat. tandem Caecilius € triclinio exiit et Grumionem in culina 5
quaesivit.

eheu! dominus, quod coquus in culina dormiébat, iratus erat.
Grumionem excitavit et vituperavit. Grumio, quod semisomnus erat,
dominum non agnovit. coquus Caecilium non vidit...umbram vidit!
perterritus clamavit, 10

“clr ti mé excitas? cir per villam meam ambulas? perterritus sum!”

tum Grumio é culina in viam cucurrit.

Caecilius, postquam coquus € villa effiigit, in culina stabat attonitus.
tandem ad triclinium revénit, et rem explicabat:

“cibus sérus est...et coquus Insanus!” 5
postridié on the next day semisomnus half asleep
fessus tired agnovit recognized
mox s00n effugit fled
interim meanwhile attonitus astonished
revenit returned explicabat tried to explain
tandem finally sérus late
quaesivit looked for insanus (You can guess this one.)
Questions

1 What effect did Grumio’s adventure (from the story in the first part)
have on him the next day?

2 Why, as it turned out, was this a bad day for that to happen?
3 How did Caecilius first realize that something was wrong?

4 What did he do about the situation?

5 How did he react when he discovered the problem?

6 How did Grumio react?

7 What explanation did Caecilius give his guest?

8
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Melissa cénam coquit

Translate the following story.

Melissa in culina laborabat. cibum optimum parabat. ancilla laetissima
erat. subito Grumio iratus culinam intravit.

“pestis!” clamavit. “car t in culina mea laboras? cir ti cibum meum
paras? ti mé valdé vexas.”

Melissa, postquam coquus eam vituperavit, paene lacrimabat. tamen 5
fortiter respondit,

“ego in hac culina laboro, quod Metella cénas meas laudat. ego sum
coqua doctissima...et ego numquam vinum bibo, numquam in culina
dormid! ti tamen hoc non intellegis.”

ancilla et coquus, quod iratissimi erant, clamabant et paene 10
pugnabant. Caecilius et Metella, postquam clamorem audivérunt, ad
culinam contendérunt.

“Melissa, ctr t in culina laboras?” rogavit Caecilius. “ancillae non
coquunt. ancillae suaviter cantant.”

“quid?” clamavit Metella. “Melissa cénas optimas parat. tii eam 5
vituperas quod fémina est.”

dominus et uxor, quod iratissimi erant, clamabant et paene

pugnabant...

vexas annoy coqua cook (female)
eam her doctissima very skilled
paene almost numquam never
fortiter bravely hoc this

hac this
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in amphitheatro

Read the following story and answer the questions at the end.

olim discipulus urbem Pompéios visitabat. ad amphitheatrum vénit, ubi
gladiatorés pugnabant. in hoc amphitheatro sedébat et, quod sol calidus
erat, mox dormiébat.
subitd magnum clamorem audivit. celeriter surréxit et amphitheatrum
circumspectavit. ecce! in aréna stabat et gladium tenébat. multos 5
spectatorées vidit. eéheu! ingentem lednem quoque vidit. hic led discipulum
celeriter petébat. discipulus ad spectatorés currébat. sed led eum agitavit.
discipulus missionem postulabat, sed spectatorés ridébant et eum
vituperabant quod ignavus erat. subito leo discipulum lambeébat.
discipulus madidus fiébat. 0
ecce! amicus aquam in discipulum fundébat et eum excitabat.

discipulus student missionem release

sol sun lambeébat began to lick

calidus warm madidus wet

mox soon fiebat was becoming

celeriter quickly aquam water

surrexit rose, got up fundébat was pouring

tenébat was holding, held excitabat was waking up, was awakening
Questions

1 Where was the student when he fell asleep?

2 Why did he fall asleep?

3 Although his dream kept him in the same location, what was one
difference in the dream situation from the way things had been before
he fell asleep?

10
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